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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

N.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMA

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATEIbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
MO 3KCNyaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.
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[1] DATI TECNICI F72FL
[2] |Potenza nominale * kW 6,5+7,1
[3] |Giri al minuto * min-! 2800 + 100
[4] |Impianto elettrico \Y% 12
[5] |Pneumatici anteriori 11 x4-4
[6] |Pneumatici posteriori 15 x 6-6
[7] |Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,5
[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,0
[9] [Massa della macchina con serbatoio vuoto (*)* kg 159 +192,5
[10] [Raggio minimo di erba non tagliata cm 70
[11] |Altezza di taglio cm 3+8
[12] |Larghezza di taglio cm 71
[13] Eﬁigﬂ?&?g\%g;ﬁfﬁz (indicativa) a 3000 min~! km/h 0-88
[14] 3:325%?2\%?;;;?&?: (indicativa) a 3000 min! km/h 15+68
15[t vlocta con caenodarne
[16] |Dimensioni
[17] [Lunghezza con sacco (lunghezza senza sacco) mm 1860 (1553)
[18] |Larghezza mm 765
[19] |Altezza mm 1107
[20] |Codice dispositivo di taglio gﬂgggggg
[21] |Capacita del serbatoio carburante litri 4
[22] |Livello di pressione acustica dB(A) 85,1
[23] |Incertezza di misura dB(A) 1,1
[24] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99
[23] |Incertezza di misura dB(A) 0,4
[25] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100
[26] |Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? 0,99
[23] |Incertezza di misura m/s? 0,36
[27] [Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,14
[23] |Incertezza di misura m/s? 0,21
[40] ACCESSORI A RICHIESTA
[41] |Carica batterie di mantenimento v
[42] [Kit per “mulching” v
[43] |Telo di copertura v

(*) Il range del peso si riferisce al tipo di motore utilizzato e alla configurazione della macchina.
* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



[1] BG - TEXHUYECHU AAHHN

[2] HommuHanHa mowHocT *

[3] OBopoT B MMHYTa (*)

[4] EnekTpuyecka cuctema

[5] MpeaHu rymm

[6] 3aaHu rymmn

[7] Hansrate npegHo HanomnBaHe

[8] HansraHe 3agHo Hanomneaxe

[9] Maca Ha malwmHaTa ¢ npaseH peaepsoap (*)

[10] MuHMManeH paauyc Ha HenoapAsaHa Tpesa

[11] BucounHa Ha KoceHe

[12] LWu1puHa Ha KoceHe

[13] XuapocTatuyHa TpaHcmucus - CKOpoCT Ha
HanpeggaHe (MHAMKaTuBHa) - 3000 min-1

[14] MexaHu4Ha TpaHcmmcKa - CKOpPOCT Ha
HanpegBaHe (MHAMKaTMBHa) - 3000 min-1

[15] TpaHMLa Ha CKOpOCTTa C Bepura 3a CHAr
(aKo TasM NPUHAANEKHOCT € Npe/BHAEHa)

[16] Pasmepu

[17] [JwbnmuHa c Topbarta 3a cbbupaHe Ha Tpeea
(abkuHa Ges TopGata 3a chbupaHe Ha Tpesa)

[18] WupuHa

[19] BucounHa

[20] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[21] BmecTumocT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo

[22] HuBO Ha 3ByKOBO HanAraHe

[23] HecurypHocT Ha amepBaHe

[24] W amepeHo HWBO Ha aKyCTU4YHA MOLHOCT

[25] MapaHTWMpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOLLHOCT

[26] HuBO Ha BUGpaLMK B MACTOTO 3a ynpasneHre

[27] HuBoO Ha BUGpaLMK Ha BONaHa

[40] MpuHaaNemHOCTH NO 3aABKa

[41] 3apaaHo yCTPOWCTBO 3a NoAABbPIKAHE

[42] Ha6op 3a “mulching”

[43] MokpuseH GpeseHT

(*) lmanasoHbT Ha TEMOTO Ce OTHACA AO TUNa

Ha W3M0N3BaHNUA MOTOP W KOHGUrypaLuATa Ha

MalmHaTa

* 3a cneunduiH1 AaHHM, BUMTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon (*)
[3] Otacky za minutu (*)
[4] Elektroinstalace
[5] Pfednipneumatiky
[6] Zadni pneumatiky
[7] Tlak husténi pfednich pneumatik
[8] Tlak husténi zadnich pneumatik
[9] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi (*)
[10] Minimalni polomér neposecené travy
[11] Vyska sekani
[12] Sitka sekani
[13] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi 3000 min-1
[14] Mechanicka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi 3000 min-1
[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené prislusenstvi)
[16] Rozméry
[17] Délka s kosem (Délka bez kose)
[18] Sitka
[19] Vyska
[20] Kod sekaciho zafizeni
[21] Kapacita palivové nadrzky
[22] Uroveri akustického tlaku
[23] Nepfesnost méreni
[24] Uroveri naméFeného akustického vykonu
[25] Urove zarugeného akustického vykonu
[26] Urover vibraci na misté fidide
[27] Urovefi vibraci na volantu
[40] Prislusenstvi na vyzadani
[41] Udrzovaci nabijecka akumulatoru
[42] Sada pro mulCovani
[43] Kryci plachta

(*) Hmotnostni rozsah zavisi na namontovaném

typu motoru a konfiguraci modelu.

* Ohledné uvedeného ldaje vychazejte z hodnoty
uvedené na identifikacnim stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdeek

[6] Baghulsdeek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdeek

[9] Maskinveegt med tom tank (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet grees

[11] Klippehojde

[12] Klippebredde

[13] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende) ved 3000 min-1

[14] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende) ved 3000 min-1

[15] Hastighedsgreense med snekeaeder
(hvis disse er forudset)

[16] Mal

[17] Leengde med opsamlingspose
(leengde uden pose)

[18] Bredde

[19] Hoejde

[20] Skeereanordningens varenr

[21] Braendstofstankens kapacitet

[22] Lydtryksniveau

[23] Maleusikkerhed

[24] Malt lydeffektniveau

[25] Garanteret lydeffektniveau

[26] Vibrationsniveau pa fererseedet

[27] Vibrationsniveau ved rattet

[40] Tilbeher pa forespergsel

[41] Udligningsbatterilader

[42] Seet til “mulching”

[43] Presenning

(*) Veegten refererer til de forskellige motorer pa

maskinen og modelkonfigurationen.

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa
maskinens identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung (*)

[3] Umdrehungen pro Minute (*)

[4] Elektrische Anlage

[5] Reifen Vorderrader

[6] Reifen Hinterrader

[7] Reifendruck vorne

[8] Reifendruck hinten

[9] Maschinenmasse bei leerem Tank (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes Gras
[11] Schnitthéhe

[12] Schnittbreite

[18] t ischer Antrieb - Vorscht
(Richtwert) bei 3000 min!

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] OvopaoTikr oxUg (*)

[3] ZTpodéq ava Aertto (%)

[4] HAekTpIKO oVOTNUA

[5] Epnpocdia eAaoTika

[6] Miow eAacTika

[7] Nieon epumpocbiwY EAACTIKWY

[8] Mieon miow eAAoTIKWV

[9] MdZa Tou pnxavipatog pe adeto pelepPoudp (*)
[10] EAax(oTn akTiva pn KOPUEVOU XOpTOU

[11] "Yyog kormig

[12] MAdTog kotmg

[13] Y&pooTartiké cUoTnHa HETAdoong

Taxumra kivnong (evéeikTikn) atig 3000 o.a.A.

[14] Mechanischer Antrieb - Vorschubgesct
(Richtwert) bei 3000 min-1

[15] Geschwir itsgrenze mit Sct ]
(falls als Zubehor vorgesehen)

[16] Abmessungen

[17] Lénge mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[18] Breite

[19] Héhe

[20] Code Schneidwerkzeug

[21] Inhalt des Kraftstofftanks

[22] Schalldruckpegel

[23] Messungenauigkeit

[24] Gemessener Schallleistungspegel

[25] Garantierter Schallleistungspegel

[26] Vibrationspegel am Fahrersitz

[27] Vibrationspegel am Lenkrad

[40] Anbaugerate auf Anfrage

[41] Batterieladegerat

[42] “Mulching™kit

[43] Abdeckung

(*) Der Gewichtsbereich bezieht sich auf verschiede-

ne Motorisierungen und Modellkonfigurationen.

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das
Typenschild der Maschine Bezug.

) oUoTNUa HeTadoong
Taxvmta kivnong (evéelkTikn) otig 3000 o.a.A.
[15] Opto TaxuTTag pe aAucideq xloviou (av
TIpoPAETETAL WG AEETOUAP)
16] Aaotdoeig
17] Mrjkog pe Kado (Hrikog Xwpig kado)
18] MAdtog
19] "Ygog
20] Kwdikdg ouotrhuatog Kommg
21] XwpnTKOTNTA TOU VTEMOTITOU KAUGi|oU
2] TABN AKOUOTIKNG Ttieong
3] ABeBatdTa pETPNONG
[24] MeTpnpévn oTABUN AKOUTTIKNG l0XV0G
5] Eyyunuévn oTaBun akouaTikig Loxuog
26] Eminedo kpadaouwv ot 6éan Tou 05nyol
27] Eminedo kpadaopwy 0To TIOVL
[40] MapeAkopeva katomy napayyeAiag
[41] ®opTioTriq oLVTHPENONG pnatapiag
[42] Zet “mulching”
[43] KaAvppa nipootaciag

TR RS ®T S

(*) To €0pog Tou Bdpoug avadépeTal aTov TUTO

KIVITHPA TIOV XPNOIUOTIOLELTAL KAl 0TN SIapoppwon

TOU UNXavipaTog

* Ia To oUyKeKpIUEVO aTOIXE(O, EAEVETE Ta o avaypadovtat
0TNV ETIKETA TIPOTSIOPIGHOY TOU HNXAVAHATOS

[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nomlnal power (*)
[

[4] Electrical system

[5] Front tyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Machine weight with empty tank (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min-1

[14] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at 3000 min-1

[15] Speed limit with snow chains (if available)

[16] Dimensions

[17] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

18] Width

19] Height

20] Cutting means code

21] Fuel tank capacity

22] Acoustic pressure level

23] Measurement uncertainty

24] Measured acoustic power level

25] Guaranteed acoustic power level

26] Operator position vibration level

27) Steering wheel vibration level

[40] Optional attachments

[41] Maintenance battery charger

[42] “Mulching” kit

[43] Cloth cover

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

(*) The weight range is referring to different engine

fitted and model configuration.

* Please refer to the data indicated on the machine’s
identification plate for the exact figure.




[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacion eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neuméticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presion neumatico posterior

[9] Peso de la maquina con el depdsito de combustible

vacio (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmision hidrostatica

Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1

[14] Transmision mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a 3000 min-1

[15] Limite de velocidad con cadenas de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)

[18] Anchura

[19] Altura

[20] Cédigo dispositivo de corte

[21] Capacidad del depésito carburante

[22] Nivel de presion acustica

[23] Incertidumbre de medida

[24] Nivel de potencia actistica medido

[25] Nivel de potencia acustica garantizado

[26] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor

[27] Nivel de vibraciones al volante

[40] Accesorios bajo pedido

[41] Cargador de bateria de mantenimiento

[42] Kit para “mulching”

[43] Lona de cubierta

(*) Elrango de pesos se refiere a los distintos modelos

de motor que se pueden motar y a la configuracion de

distintos modelos.

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indica-
do enla etiqueta de identificacion de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvoimsus (*)
[3] Poérded minutis (*)
[4] Elektrisisteem
5] Eesmised rehvid
6] Tagumised rehvid
7] Pumpamise rohk ees
8] Pumpamise rohk taga
9] Masina mass tiihja paagiga (*)
10] Loikamata rohu minimaalne raadius
11] Laikekorgus
12] Loikelaius
[13] Hudrostaatiline jduiilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[14] Mehaaniline joutilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne) 3000 min-1
[15] Kiiruspiirang lumekettidega
(kui on ettendhtud lisaseade)
[16] M&otmed
[17] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)
[18] Lalus
[
[

[
[
[
[
[
[
[
[

20] Loikeseadme kood

[21] Kutusepaagi maht

[22] Helirdhu tase

[23] Maotemaaramatus

[24] Mo6detud miravoimsuse tase
[25] Garanteeritud miravoimsuse tase
[26] Vibratsioonitase juhiistmel
[27] Vibratsioonide tase roolis

[40] Valikulised tarvikud

[41] Hooldus akulaadija

[42] ,Multsimis“ komplekt

[43] Katteriie

(*) Kaaluvahemik on antud mootorittiibi ja masina

konfiguratsiooni jargi

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimi-
setiketil margitule

[1] FI - TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho (*)
[3] Kierrosta minuutissa (*)
[4] Sahkolaitteisto
[5] Eturenkaat
[6] Takarenkaat
[7] Eturenkaiden tayttépaine
[8] Takarenkaiden tayttopaine
[9] Laitteen kuivapaino (*)
[10] Loikamata rohu minimaalne raadiusi
[11] Leikkuukorkeus
[12] Leikkuuleveys
[13] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[14] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava) 3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisavarusteisiin)
[16] Mitat
[17] Pituus sékin kanssa (pituus ilman sékkia)
[18] Leveys
[19] Korkeus
[20] Leikkuuvalineen koodi
[21] Polttoainesailion tilavuus
[22] Akustisen paineen taso
[23] Mittauksen epavarmuus
[24] Mitattu aanitehotaso
[25] Taattu danitehotaso
[26] Tarinataso kuljettajan paikalla
[27] Térinataso ohjauspyorassa
[40] Tilattavat lisdvarusteet
[41] Yllapitoakkulaturi
[42] Silppuamisvarusteet
[43] Suojakangas

(*) lmoitettu painoalue riippuu asennetusta mootto-

rista ja mallin kokoonpanosta.

* Maérattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaa-
tassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale (*)
[3] Tours par minute (*)
[4] Installation électrique
[5] Pneus avant
[6] Pneus arriére
[7] Pression de gonflage avant
[8] Pression de gonflage arriére
[9] Masse de la machine avec réservoir vide (*)
[10] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[11] Hauteur de coupe
[12] Largeur de coupe
[13] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) & 3000 min-1
[14] Transmission mécanique

Vitesse d’avancement (indicative) a 3000 min-1
[15] Limite de vitesse avec chaines a neige

(si accessoire prévu)
[16] Dimensions
[17] Longueur avec sac (longueur sans sac)
[18] Largeur
[19] Hauteur
[20] Code organe de coupe
[21] Capacité du réservoir de carburant
[22] Niveau de pression acoustique
[23] Incertitude de mesure
[24] Niveau de puissance acoustique mesuré
[25] Niveau de puissance acoustique garanti
[26] Niveau de vibration au poste de conduite
[27] Niveau de vibration au volant
[40] Accessoires sur demande
[41] Chargeur de batterie
[42] Kit pour “mulching”
[43] Housse de protection

(*) La plage de poids fait référence au type de moteur

installé et a la configuration du modele.

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque signalétique de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Broj okretaja u minuti (*)
[4] Elektricni sustav
[5] Prednje gume
[6] StraZnje gume
[7] Tlak zraka u prednjim gumama
[8] Tlak zraka u straznjim gumama
[9] Masa stroja s praznim spremnikom (*)
[10] Minimalni promjer nepoko$ene trave
[11] Visina kosnje
[12] Sirina ko$nje
[13] Hidrostatski prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[14] Mehanicki prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri 3.000 min-1
[15] Ogranicenje brzine s lancima za snijeg
(ako se radi o predvidenom dijelu dodatne opreme)
16] Dimenzije
17] Duzina s kosarom (duzina bez kosare)
18] Sirina
19] Visina
20] Sifra noza
21] Zapremnina spremnika goriva
2] Razina zvuénog tlaka
3] Mjerna nesigurnost
24] Izmjerena razina zvucne snage
25] Zajaméena razina zvucne snage
26] Razina vibracija na vozatkom mjestu
27] Razina vibracija na upravlja¢u
[40] Dodatna oprema na zahtjev
[41] Punjac baterija za odrzavanje
[42] Komplet za “malciranje”
[43] Zastitna cerada

TR T™T ™S

(*) Raspon tezine odnosi se na tip koristenog motora i na

konfiguraciju stroja

* Speci podatak pogledajte na identifikacijskoj
etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény (*)
[3] Percenkénti fordulatszam (*)
[4] Elektromos rendszer
[5] Eliilsé gumiabroncsok
[6] Hatsé gumiabroncsok
[7] Eliilsé abroncsok légnyomasa
[8] Hatso abroncsok légnyomasa
[9] A gép tdmege Ures tartallyal (*)
[10] Nem levégott fii minimalis sugaral
[11] Nyirasi magassag
[12] Munkaszélesség
[13] Hidrosztatikus eréatvitel
Haladasi sebesség (hozzavetélegesen) 3000
ford./perces fordulatszamon
[14] Mechanikus er6atvitel
Haladasi sebesség (hozzavetélegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon
[15] Sebességkorlat hdlanccal (ha tartozék)
[16] Méretek
[17] Hosszusag zsakkal (hosszuséag zsék nélkiil)
[18] Szélesség
[19] Magassag
[20] Vagoegység kddszama
[21] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[22] Hangnyomésszint
[23] Mérési bizonytalansag
[24] Mért zajteljesitmény szint.
[25] Garantdlt zajteljesitmény szint
[26] A vezetballasnal mért vibracioszint
[27] A kormanynal mért vibracioszint
[40] Igényelt tartozékok
[41] Fenntarté akkumulatortélté
[42] Mulcsozo készlet
[43] Takard ponyva

(*) A sulytartomany az alkalmazott motortipusra és
gépkonfiguraciora vonatkozik
* A pontos adatot lasd a gép azonositd adattablajan.




[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] UZzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slégis

[8] UZpakaliniy padangy oro slégis

[9] Masinos svoris, kai bakas tuscias (*)

[10] Maziausias nenupjautos zolés spindulys

[11] Pjovimo aukstis

[12] Pjovimo plotis

[13] Hidrostatiné transmisija

Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1

[14] Mechaniné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000 min-1

[15] GreiCio riba su sniego grandinémis
(jei 8is priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis su maisu (ilgis be maiso)

[18] Plotis

[19] Aukstis

[20] Pjovimo jtaiso kodas

[21] Alyvos bako talpa

[22] Garso slégio lygis

[23] Matavimo paklaida

[24] I8matuotas garso galios lygis

[25] Garantuotas garso galios lygis

[26] Vibracijy lygis, sédyné

[27] Vibracijy lygis, vairas

[40] Papildomi priedai

[41] Akumuliatoriaus palaikymo jkroviklis

[42] Rinkinys mul¢iavimui

[43] Apdangalas

(*) Svorio intervalas susijes su naudojamo variklio tipu

ir masinos konfiguracija

* Konkretis specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio
identifikavimo etiketéje

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Priekséjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priekséjo riepu spiediens

[8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Masinas masa ar tuksu tvertni (*)
[10] Minimalais nenoplautas zales radiuss
[11] Plau$anas augstums

[12] Plausanas platums

[13] Hidrostatiska transmisija

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa van de machine met lege tank (*)
[10] Minimum straal ongemaaid gras
[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Hydrostatische aandrijving

Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1 voor i elheid bij 3000 min-1
[14] Mehaniska transmisija [14] Mechanische aandrijving
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-1 (Indicatieve) voortbewegir bij 3000 min-1
[15] Atruma i Zojums sniega kéZu izmanto$ana: [15] Snelheidslimiet met ingen
g?‘m“"‘_é . (indien dit toebehoren voorzien is)
(ja 8is piederums ir paredzéts) [16] Afmetingen
[16] Izmeri . _ [17] Lengte met zak (lengte zonder zak)
[17] Garums ar maisu (garums bez maisa) [18] Breedte
[18] Platums 119 Hoogte
[19] Augstums [20] Code snif-inrichting
[20] Griezéjierices kods [21] gen van het t eservoir

[21] Degvielas tvertnes tilpums

[22] Skanas spiediena limenis

[23] Mérijumu klada

[24] 1zmeéritais skanas intensitates limenis
[25] Garantétais skanas intensitates [imenis
[26] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[27] Stires vibraciju limenis

[40] Piederumi péc pieprasijuma

[41] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[42] Mulcesanas komplekts

[43] Parvalks

(*) Svara diapazonu nosaka izmantota dzinéja tips un

masinas konfiguracija

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas datu
plaksnite.

[22] Niveau geluidsdruk

[23] Meetonzekerheid

[24] Gemeten akoestisch vermogen

[25] Gewaarborgd akoestisch vermogen .
[26] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats
[27] Niveau trillingen aan het stuur

[40] Accessoires op verzoek

[41] Batterij-oplader voor behoud

[42] Kit voor “mulching”

[43] Afdekzeil

(*) Het gewichtsbereik heeft betrekking op de verschillen-

de motoren en modelconfiguraties.

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat aange-
geven is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Maskinvekt med tom tank (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Hydrostatisk transmisjon

Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.

[14] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3 000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snokjettinger (hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde med oppsamler (lengde uten oppsamler)

[18] Bredde

[19] Hoyde

[20] Artikkelnummer for klippeinnretning

[21] Drivstofftankens volum

[22] Lydtrykkniva

[23] Maleusikkerhet

[24] Malt lydeffektniva

[25] Garantert lydeffektniva

[26] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[27] Vibrasjonsniva ved rattet

[40] Ekstrautstyr etter forespersel

[41] Batterilader

[42] Mulching-sett

[43] Presenning

(*) Oppyitte vekter viser til forskjellige motorer/spesi-

fikasjoner.

* For spesifikk i jon, se pa
identifikasjonsetikett.

[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa (*)
[3] Liczba obrotow na minute (*)
[4] Instalacja elektryczna
[5] Kota przednie
[6] Kotatylne
[7] Cisnienie powietrza kot przednich
[8] Cisnienie powietrza két tylnych
[9] Waga urzadzenia z pustym zbiornikiem paliwa (*)
[10] Minimalny promien nieskoszonej trawy
[11] Wysokos¢ koszenia
[12] Szerokos¢ koszenia
[13] Naped hydrostatyczny
Szybko$¢ postepu (przyblizona) przy 3000 min-1
[14] Naped mechaniczny

Szybkosé postepu (przyblizona) przy 3000 min-1
[15] Limit predkosci z taricuchami

(jezeli przewidziane)
[16] Wymiary
[17] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugos$c¢ bez pojemnika)
[18] Szerokos$¢
[19] Wysokosé
[20] Kod agregatu tngcego
[21] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[22] Poziom cisnienia akustycznego
[23] Btad pomiaru
[24] Poziom mocy akustycznej zmierzony
[25] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[26] Poziom drgar na stanowisku kierowcy
[27] Poziom drgar na kierownicy
[40] Akcesoria na zaméwienie
[41] tadowarka akumulatora
[42] Zestaw mulczujacy
[43] Pokrowiec

(*) Waga uzalezniona od rodzaju zamontowanego

silnika i konfiguracji modelu.

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sie odnies¢ do wskazowek zamieszczonych na
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT-DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal (*)
[3] Rotagdes por minuto (*)
[4] Instalagao elétrica
[5] Pneus dianteiros
[6] Pneus traseiros
[7] Presséo dos pneus dianteiros
[8] Pressao dos pneus traseiros
[9] Massa da maquina com reservatorio vazio (*)
[10] Raio minimo da relva ndo cortada
[11] Altura de corte
[12] Largura de corte
[13] Transmiss&o hidrostatica
Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[14] Transmiss@o mecanica
Velocidade de avanco (indicativa) a 3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de neve
(se o acessorio for previsto)
[16] Dimensdes
[17] Compri
[18] Largura
[19] Altura
[20] Cédigo dispositivo de corte
[21] Capacidade do tanque de combustivel
[22] Nivel de pressao acustica
[23] Incerteza de medi¢ao
[24] Nivel de poténcia actstica medido
[25] Nivel de poténcia acustica garantido
[26] Nivel de vibragées no local de condugao
[27] Nivel de vibragées no volante
[40] Acessoérios a pedido
[41] Carregador de baterias de manutengéo
[42] Kit para “mulching”
[43] Lona de cobertura

com saco

sem saco)

(*) O'intervalo de peso refere-se ao tipo de motor

usado e a configuragao da maquina.

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de
identificagdo da maquina.




[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala (*)

[3] Rotatii pe minut (*)

[4] Instalatie electrica

[5] Pneurifata

[6] Pneuri spate

[7] Presiune roti fata

[8] Presiune roti spate

[9] Greutatea masinii cu rezervorul gol (*)

[10] Raza minima de iarba netdiata

[11] inaltime de téiere

[12] Latime de taiere

[13] Transmisie hidrostatica- Viteza de avans

(indicativa) la 3000 min-1

[14] Transmisie mecanica - Viteza de avans
(indicativa) la 3000 min-1

[15] Limité de viteza cu lanturi de zdpada
(dacd acest accesoriu este prevazut)

[16] Dimensiuni

[17] Lungime cu sac (lungime fara sac)

[18] Latime

[19] inaltime

[20] Codul dispozitivului de téiere

[21] Capacitate rezervor carburant

[22] Nivel de presiune acustica

[23] Nesigurantd in masurare

[24] Nivel de putere acustica masurat

[25] Nivel de putere acustica garantat

[26] Nivel de vibratii la locul conducatorului

[27] Nivel de vibratii la volan

[40] Accesorii la cerere

[41] Incarcator de baterie de intretinere

[42] Kit pentru ,mulching”

[43] Prelata pentru acoperire

(*) Intervalul de greutate se refera la tipul motorului

utilizat si la configuratia masinii

* Pentru informatia specifica, consultati datele de pe
eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHas MoLHOCTS (*)

[3] Yvcno oGopoTos B MUHYTY (*)

[4] AnexTponposoaKa

[5] Nepeanue WwmHb!

[6] 3aaHue WiHb!

[7] [laBneHue B nepeHuX LWMHaX

[8] [laBneHue B 3aHNX LWMHaX

[9] Bec uapenus 6es Tonausa (*)

[10] MuHUManbHbIA paauyCc HECKOLIEHHOM TpaBb!

[11] Bbicota ckalmBaemoit Tpasbl

[12] WmpuHa crawmsaHm1a

[13] CKopocTb NepeaBMHeRns (OpUERTUPOBOYHASA)
npu 3000 MuH

[14] Mpepen CKOPOCTY C LENAMN NPOTUBOCKObEHNA
(eC/M Npe/lyCMOTPEHO 3TO A0NO/HUTENLHOS
o6opyaoBaHie)

[15] TaGaputhl

[16] AnnHa ¢ KoHTeiiHepoM (a7MHa Ge3 KoHTeliHepa)

[17] Wupura

[18] Bbicota

[19] Koa peyuwero npucnocobneHna

[20] OGbem Ton/mBHOrO Gaxa

[21] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNA

[22] MorpelwHoCTb U3MepeHua

[23] W3mepeHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[24] TapaHTUpyeMbIit YDOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[25] YpoBeHb BUGpaLMM Ha MeCTe BoAUTeNA

[26] YposeHb BuGpaLmy Ha pyne

[40] OnuuoHaNbHbIE NPUHAANEHHOCTH

[41] MopaepuBatoLee 3apaAHOE YCTPOMCTBO

[42] HomnneKT Ans Mynb4MpoBaHuA

[43] 3awwTHbI Yexon

(*) Bec 3genma MOMET OT/M4aTLCA B 3aBUCMMOCTY OT

MOJIE/IM YCTAHOB/IGHHOTO ABUraTeNA 1 KOMN/IEKTaUMM.

* ToyHoe 3Ha4eH1e CM. Ha MAEHTUDMKALMOHHOM
AD/IbIKE MaLLMHbI

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah

[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[9] Teza stroja s praznim rezervoarjem (*)

[10] Minimélny akény radius otaCania

[11] Visina kosnje

[12] Sirina reza

[13] Hidrostati¢ni menjalnik

Hitrost voZnje (priblizna) pri 3000 min-1

[14] Mehanski menjalnik
Hitrost voZnje (priblizna) pri 3000 min-1

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih sneznih verigah (¢e
so predvidene kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka s kosom (dizka bez kosa)

(18] Sirina

[19] Visina

[20] Sifra rezalne naprave

[21] Prostornina rezervoarja za gorivo

[22] Raven zvocnega tlaka

[23] Merilna negotovost

[24] Izmerjena raven zvoéne moci

[25] Zajaméena raven zvoéne moci

[26] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu

[27] Nivo vibracij na volanu

[40] Dodatna oprema po narogilu

[41] Polnilnik akumulatorja za vzdrZzevanje

[42] Komplet za muléenje

[43] Prekrivno platno

(*) Razpon teZe je povezan s tipom uporablienega

motorja in konfiguracijo stroja

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko
stroja.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minitu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[9] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou (*)

[10] Minimalny akény radius otacania

[11] Vyska kosenia

[12] Sirka orezavania

[13] TppocTaThyeckan TpaHcmmcens - CKopocTs

nepeaBuMeHnA (OpUeHTUPoBoYHas) npu 3000 MuH-1

[14] MexaHnyeckasn TpaHecMUceus - CKOpOCTb
nepefBUKEHUA (OpUeHTUpoBOYHan) Npu 3000
MHH-1

[15] Hraniéna rychlost so snehovymi retazami
(ak sa jedna o urcené prislusenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka s kogom (dizka bez kosa)

[18] Sirka

[19] Vyska

[20] Kod kosiaceho zariadenia

[21] Kapacita palivovej nadrzky

[22] Urovei akustického tlaku

[23] Nepresnost merania

[24] Uroven nameraného akustického vykonu

[25] Uroven zarugeného akustického vykonu

[26] Urove vibracii na mieste vodica

[27] Urove vibracii na volante

[40] Prislusenstvo na poziadanie

[41] Udrziavacia nabijacka akumulatora

[42] Stprava pre muléovanie

[43] Krycia plachta

(*) Uvedeny hmotnostny rozsah sa vztahuje na pouzity

typ motora a na konfiguraciu stroja.

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty
uvedenej na identifikacnom $titku stroja.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[3] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdack

[6] Backdack

[7] Dacktryck fram

[8] Déacktryck bak

[9] Maskinvikt med tom tank (*)

[10] Minimiradie pa oklippt gras

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[13] Hydrostatisk transmission

Korhastighet (indikativ) vid 3000 min-1

[14] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid 3000 min-1

[15] Hastighetsgréans med snékedjor
(om tillbehor forutses)

[16] Dimensioner

[17] Léangd med pase (langd utan pase)

[18] Bredd

[19] Hojd

[20] Skarenhetens kod

[21] Bransletankens kapacitet

[22] Ljudtrycksniva

[23] Tvivel med matt

[24] Uppmatt ljudeffektniva

[25] Garanterad ljudeffektniva

[26] Vibrationsniva pa forarplatsen

[27] Vibrationsniva pa ratten

[40] Tillbehor pa begéaran

[41] Batteriladdare for utjgmningsladdning

[42] Sats for “mulching”

[43] Presenning

(*) Viktintervallet hanvisar till olika motor monterade
och modellkonfigurationer.
* For specifik information, se uppgifterna

pa maskinens markplat.

[1] TR-TEKNIK VERILER
[2] Nominal gii¢ (*)
[3] Dakikadaki devir sayisi (*)
[4] Elektrik tesisi
[5] On tekerlekler
[6] Arka tekerlekler
[7] Onsisirme basinct
[8] Arka sisirme basinci
[9] Tank bosken makinenin agirlidi (*)
[10] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi
[11] Kesim yiiksekligi
[12] Kesim genisligi
[13] Hidrostatik transmisyon
3000 dak-1'de ilerleme hizi (yaklasik)
[14] Mekanik transmisyon
3000 dak-1'de ilerleme hizi (yaklasik)
[15] Kar zincirleri ile (aksesuar 6ngorilmiis ise)
hiz limiti
[16] Ebatlar
[17] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)
[18] Genislik
[19] Yiikseklik
[20] Kesim diizeni kodu
[21] Yakit deposu kapasitesi
[22] Ses basing seviyesi
[23] Olgii belirsizligi
[24] Olgiilen ses giicii seviyesi
[25] Garanti edilen ses glicl seviyesi
[26] Stiriicti mahalinde titresim seviyesi
[27] Direksiyonda titresim seviyesi
[40] istege bagl aksesuarlar
[41] Koruma batarya sarjori
[42] “Malglama” kiti
[43] Kaplama kilifi

(*) Agirlik araliginda kullanilan motor tipi ve makinenin

yapilandirmasi temel alinir

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme etiketinde
belirtilenleri referans alin




For information on the engine and the bat-
tery, read the relevant owner manuals.
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HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain impor-
tant information regarding safety and operation
and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT
These give details or further information on what

has already been said, and aim to prevent dam-
age to the machine.

A .11\ (e Non-observance will result
in the risk of injury to oneself or others.

A D)\ [c]33{l Non-observance will result in
the risk of serious injury or death to oneself
or others.

The manual describes several machine models

that can mainly differ in:

— the inclusion of components or attachments
which are not widely available;

— special equipment fitted.

The symbol ” @ * highlights all the differences
in usage and is followed by the indication of the
version to which it refers.

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE US-
ING THE MACHINE. Keep for future reference.

NOTE Whenever reference is made to a posi-
tion on the machine “front”, “back”, “left” or “right”
hand side, this is determined from where the
operator is seated. (Fig. 1.1)

IMPORTANT For all operations regarding the
use and maintenance of the engine or the battery
not described in this manual, refer to the relevant
manuals which form an integral part of all the
documentation supplied with the machine.

1. SAFETY REGULATIONS
to be a followed scrupulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions care-
fully before operating the machine. Become
acquainted with the controls and the proper use
of the machine. Learn how to stop the engine
quickly. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.
2) Never allow children or persons unfamiliar
with these instructions to use the machine. Lo-
cal laws can restrict the minimum age of the
operator.
3) Never mow while people, especially children,
or pets are nearby.
4) Never use the machine if the user is tired or
unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol or
any substances which may slow his reflexes and
compromise his judgement.
5) Bear in mind that the operator or user is re-
sponsible for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property. It is
the user’s responsibility to assess the potential
risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to en-
sure his own safety and that of others, particu-
larly on slopes or rough, slippery and unstable
ground.
6) If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user in-
structions contained in this manual.
7) Do not allow children or other passengers to
ride on the machine as they could fall off and
injure themselves or compromise safe driving by
the operator.
8) The machine operator must follow the driving
instructions carefully and, in particular:
— Avoid distractions and maintain concentration
whilst working;
— Bear in mind that control of a machine sliding
on a slope will not be regained by the applica-



tion of the brake. The main reasons for loss of
control are:
¢ Insufficient wheel grip;
Excessive speed;
Inadequate braking;
Type of machine unsuitable for its task;
Lack of awareness of the effect of ground
conditions, especially slopes;

* Incorrect use as a towing machine.
9) The machine is supplied with a series of
micro-switches and safety devices which must
never be tampered with or removed,; this will
invalidate the warranty and relieve the manufac-
turer from all responsibility. Always check that
the safety devices are working properly before
using the machine.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-
slip and resistant work footwear and long pants.
Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals. Avoid wearing chains,
bracelets, clothing that is loose fitting or has
hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and

remove anything that could be thrown by the

machine or damage the cutting-means as-
sembly or engine (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) WARNING: DANGER! Petrol is highly flam-

mable.

— Store the fuel in special containers;

— add fuel, using a funnel, only outdoors; do not
smoke during this operation and each time
fuel is handled;

— Top-up with fuel before igniting the engine;
never remove the tank cap or add fuel while
the engine is running or when it is hot;

— if you have spilled some fuel, do not attempt
to ignite the engine but move the machine
away from the area of spillage and avoid cre-
ating any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated:

— Always put the tank and fuel container caps
back on and tighten well;

4) Replace faulty silencers.

5) Before using the machine, check its general

condition and in particular:

the appearance of the cutting means, and check

that the screws and cutting-means assembly

are not worn or damaged. Replace the entire
cutting means and all damaged or worn screws
to preserve balance. Any repairs must be done
at a specialised centre.

6) Check the battery status regularly, and re-

place it if there is any damage to the casing,

cover or terminals.

7) Before starting work, always fit the exit

guards (grass catcher, side discharge guard or
rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Do not operate the engine in a confined space
where dangerous carbon monoxide fumes can
develop. All ignition operations have to be ef-
fected in an open or well-ventilated area. Always
remember that exhaust fumes are toxic.

2) Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions. Keep persons,

children and animals away from the working
area.

3) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid

working in the rain and when there is a risk of

a thunderstorm risk. Do not use the machine in

bad weather conditions, especially when there

is risk of lightening.

4) Before starting the engine, disengage the

blade, shift the gear lever (for mechanical trans-

mission) or the speed change lever (for hydro-
static transmission) into neutral and engage the
parking brake.

5) Pay special attention when approaching ob-

stacles that could compromise visibility.

6) Engage the parking brake when parking the

machine.

7) The machine must not be used on slopes of

over 10° (17%), regardless of the mowing direc-

tion.

8) Remember there is no such thing as a “safe”

slope. Driving on grass slopes requires particu-

lar care. To prevent overturning or loss of control
over the machine:

— Do not stop or start suddenly when going up
or downhill;

— Engage clutch slowly, always keep the ma-
chine in gear (for mechanical transmission) or
engage the speed change lever slowly both
for forward and reverse movement (for hydro-
static transmission), especially when travel-
ling downhill;

— Machine speeds should be kept low on slopes
and during tight turns;

— Watch out for humps, hollows and other hidden
hazards;

— Never mow across the face of the slope.
Lawns on a slope have to be mowed moving
up and down and never across them. When
changing direction, take great care that the
wheels facing the slope do not hit any obsta-
cles (such as stones, branches, roots, etc.)
that may cause the machine to slide side-
ways, tip over or make you lose control.

Reduce speed before any change of direction

on slopes, and always apply the parking brake

before leaving the machine at a standstill and
unattended.

10) Be very careful near ravines, ditches or



embankments. The machine could overturn if a
wheel slides over the edge or if the earth gives
way.

11) Pay maximum attention when working in re-

verse gear. Look behind you to make sure there

are no obstacles before and during operations
in reverse gear.

12) Disengage the cutting means or the power

socket when crossing areas with no grass, when

moving to or from areas that require mowing,
and move the cutting-means assembly to its
highest position.

13) Pay attention to traffic when using the ma-

chine near roads.

14) WARNING! The machine has not been ap-

proved for use on public roads. It must be used

(as indicated by the highway code) in private

areas closed to traffic.

15) Never operate the machine with damaged

guards or without the grass catcher, side dis-

charge guards or rear discharge guards.

16) Never place your hands and feet near or

under rotating parts. Keep away from the dis-

charge opening.

17) Do not leave the machine stationary on high

grass with the engine running to avoid the risk of

starting a fire.

18) When using the attachments, never direct

the opening towards people.

19) Use manufacturer-recommended attach-

ments only.

20) Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

21) Pay attention when using the grass catcher

and attachments that can alter the stability of

the machine, especially on slopes.

22) Do not change the engine settings or over-

rev the engine.

23) Do not touch the engine parts as they get

very hot when running. Danger of burns.

24) Disengage the cutting means or power

socket, put in neutral and engage the parking

brake, turn off the engine and remove the igni-
tion key (checking that all moving parts are com-
pletely stationary):

— Whenever the machine is left unattended or
the operator dismounts from the driving seat:

— Before clearing blockages or unclogging the
discharge chute;

— Before checking, cleaning or working on the
machine;

— After striking a foreign object. Inspect the
machine for damage and make repairs before
using it again.

25) Disengage the cutting means or the power

socket and switch off the engine (making sure

that all moving parts are stationary):

— Before refuelling;

— Whenever you remove or reattach the grass
catcher;

— Whenever you remove or reattach the side
discharge chute;

— Before adjusting the cutting height, if this op-
eration cannot be performed from the driving
seat.

26) Disengage the cutting device or the power

socket during transport and whenever it is not

in use.

27) Reduce the throttle setting before stopping

the engine. Shut off the fuel supply on complet-

ing the work, following the instructions in the
engine manual.

28) Pay attention to cutting means assemblies

with more than one cutting means, as a rotat-

ing cutting means can trigger the rotation of the
others,

29) WARNING - If something breaks or an ac-

cident occurs whilst working, turn off the engine

immediately and move the machine away to pre-
vent further damage; if an accident occurs with
injuries or third parties are injured, carry out the
first aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove
any debris that might cause damage or harm
persons or animals should it not be seen.

30) WARNING - The noise and vibration levels

shown in these instructions are the maximum

levels for use of the machine. The use of an
unbalanced cutting means, excessive speed of
movement, or lack of maintenance have a sig-
nificant influence on noise emissions and vibra-
tions. Consequently, it is necessary to take pre-
ventive steps to eliminate possible damage due
to high levels of noise and stress from vibration.

Maintain the machine well, wear ear protection

devices, and take breaks while working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing main-
tenance work, take out the ignition key and read
the relevant instructions. Wear proper clothing
and protective gloves whenever your hands are
at risk.

2) WARNING! — Never use the machine with
worn or damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and not repaired. Use
original spare parts only: the use of non-original
and/or incorrectly fitted parts will jeopardize the
safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is
under no circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations
not described in this manual must be carried out
by your Dealer or a specialized Service Centre
with the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is done correctly maintain-
ing the machine’s original safety level. Any op-
erations performed in unauthorized centres or



by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

4) After each use, remove the ignition key and
check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be
sure the equipment is in safe working condition.
Routine maintenance is essential for safety and
for maintaining a high performance level.

6) Check that the cutting means screws are
properly tightened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassem-
bling and reassembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during
sharpening. All works on the cutting means (dis-
assembly, sharpening, balancing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that re-
quire special skills as well as special tools. For
safety reasons, these jobs are best carried out
at a specialised centre.

9) Check that the brakes work properly on a
regular basis. It is vital for brakes to undergo
regular maintenance and, where necessary,
repair work.

10) Check the side discharge guard, the rear
discharge guard, the grass catcher and the
intake grille frequently. Replace them if they are
damaged.

11) Replace any instruction or warning message
stickers, if damaged.

12) When the machine is to be stored or left un-
attended, lower the cutting-means assembly.
13) Store the machine out of the reach of chil-
dren.

14) Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where the fuel vapours could reach
an open flame, a spark or a strong heat source.
15) Allow the engine to cool down before storing
in any enclosure.

16) To reduce fire hazards, keep the engine, si-
lencer, battery compartment and petrol storage
area free of grass, leaves, or excessive grease.
Always empty the grass catcher and do not
leave containers full of cut grass inside storage
areas.

17) To reduce fire hazards, check there are no
oil and/or fuel leaks on a regular basis.

18) If the fuel tank has to be emptied, this should
be done outdoors once the engine has cooled
down.

19) Never leave the keys in the ignition or within
reach of children or unauthorised persons. Al-
ways remove the ignition key before doing any
maintenance.

E) TRANSPORT

1) WARNING! - If the machine must be trans-
ported on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length. Load the
machine with the engine switched off, without

a driver and pushed by an adequate number of
people. During transport, close the fuel stop-
cock (if fitted), lower the cutting-means assem-
bly or attachment, engage the parking brake
and fasten the machine securely with ropes or
chains to the hauling device.

F) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority
of considerable importance when using the ma-
chine, for the benefit of both social coexistence
and the environment in which we live. Try not to
cause any disturbance to the surrounding area.
2) Scrupulously comply with local regulations
and provisions for the disposal of packaging,
oils, petrol, filters, damaged parts or any ele-
ments which have a strong impact on the envi-
ronment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken
to specified waste disposal centres where the
material will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for
the disposal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pol-
lute the environment with the machine, but hand
it over to a disposal centre, in accordance with
the local laws in force.

2. GETTING TO KNOW THE MACHINE

2.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool and precisely a
ride-on lawnmower with seated operator.

The machine is equipped with an engine which
drives a cutting unit protected by a casing, as
well as a transmission unit that moves the ma-
chine.

The operator is able to operate the machine and
use the main controls, always seated in the op-
erator’s position.

The devices fitted on the machine stop the
engine and the cutting means within a few sec-
onds, should the operator behave in a manner
that does not comply with the necessary safety
precautions.

This manual describes both mechanically and
hydrostatically driven machines.

Intended use

This machine was designed and built to cut
grass.

The use of special attachments provided for

by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions that



accompany the single attachments.

Likewise, the intended use can be extended to
include other functions by applying supplemen-
tary attachments (if provided for by the Manu-
facturer), abiding by the restrictions and condi-
tions indicated in the instructions accompanying
the attachment.

User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators. The machine is
intended for “DIY” use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things.

Examples of improper use may include, but are

not limited to:

— use of the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy ground or
puddles that do not allow the consistency of
the ground to be assessed;

— using the cutting means on surfaces other
than grass.

— use of the machine for leaf or debris collec-
tion;

Improper use of the machine will invalidate the
warranty, relieve the Manufacturer from all li-
abilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or
others.

2.2 IDENTIFICATION LABEL AND
MACHINE COMPONENTS
(see figures on page ii)

1. Acoustic power level

2. Conformity marking

3. Year of manufacture

4. Operating engine power and speed
5. Type of machine

6. Serial number

7. Machine mass with empty tank in kg
8. Name and address of Manufacturer
9. Type of transmission (if indicated)
10. Article code

The example of the Declaration of Conformity is
provided on the penultimate page of the manual.

N ey

Write the serial number of your machine (6)
here.

As soon as you have purchased the machine,
do not forget to write the identification numbers
(3-5-6)inthe spaces on the last page of the
manual.

The machine is composed of a series of main
components that have the following functions:

11. Cutting-means assembly: this is the cas-
ing that houses the rotating cutting means.

12. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the collector channel.

13. Collector channel: this is the part con-
necting the Cutting-means assembly to the
grass catcher.

14. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the cut-
ting devices from being hurled away from
the machine.

15. Engine: this moves the cutting means and
drives the wheels. Its specifications and
regulations for use are described in a spe-
cific manual.

16. Battery: provides the energy for starting
the engine. Its specifications and regula-
tions for use are described in a specific
manual.

17. Driving seat: this is where the machine
operator sits. It has a sensor connected to
safety devices for detecting the presence of
the operator.

18. Warning and safety labels: these give
reminders on the main regulations for work-
ing in safety.

19. Inspection hatch: Inspection hatch: to pro-
vide easy access to the spark plug, the fuel
stopcock and the engine cover fastener nut.

20. Intake grid: provides air to circulate inside
the cutting-means assembly and prevents
expelling of foreign bodies through the
front.

2.3 SAFETY REQUIREMENTS

Your machine should be used with due care and
attention. Therefore, labels have been placed
on the machine to remind you pictorially of the
main precautions to take during use. These
labels are to be considered an integral part of
the machine. If a label should fall off or become
illegible, contact your Retailer to replace it. Their
meaning is explained below.

31. Warning: Read the instructions before op-
erating the machine.

32. Warning: Disconnect the key and read the
instructions before carrying out any mainte-
nance or repair work.



33. Danger! Ejected objects: Never use
the machine without having fitted the exit
guard!

34. Danger! Ejected objects: Keep bystand-
ers away.

35. Danger! Machine rollover: Do not use this
machine on slopes greater then 10°.

36. Danger! Dismemberment: Make sure that
children stay clear of the machine all the
time when engine is running.

37. Danger of cutting yourself. Cutting
means in motion. Do not put hands or feet
near or under the opening of the cutting
means housing.

38. Warning! Keep away from hot surfaces.
39. Avoid injuries caused by moving belts:
Never start up the machine without the
safety guards in place. Keep a safe dis-

tance between you and the belts.

NOTE The images corresponding to the texts
in chapters 3 et seq., can be found on pages iii et
seq. of this manual.

3. UNPACKING AND ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some com-
ponents of the machine are not installed in the
factory and have to be assembled after unpack-
ing. Follow the instructions below.

IMPORTANT The machine is supplied without
engine oil or fuel. Before starting up the engine,
fill with oil and fuel following the instructions given
in the engine manual.

Unpacking and completing

the assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for mov-
ing the machine and its packaging, always
making use of suitable equipment.

3.1 UNPACKING

When unpacking the machine, take care to
gather all individual parts and fittings, and do
not damage the cutting-means assembly when
taking the machine off the pallet.

The standard packaging contains:

— the machine;

the steering wheel;

- the seat;

cutting means engagement control lever ex-
tension;

dashboard cover;

— steering wheel column caster;

— the grass catcher components;

- the syringe used to suction the engine oil.
an envelope containing the instructions
manual, documents and screw supply also

containing 2 sets of keys and a spare 10 Am-
pere fuse (6.3 A with Honda motor).

NOTE To avoid damaging the cutting-means
assembly when getting the machine down from
the pallet, take it to the maximum height and be
very careful.

e Hydrostatic transmission:

— To make it easier to get the machine off
the pallet and to move it, the rear drive dis-
engage lever should be put in position «B»
(see 4.21.3).

Disposal of the packaging should be done in ac-
cordance with the local regulations in force.

3.2 ASSEMBLY AND CONNECTING
THE BATTERY (Fig. 3.1)

Remove the front cover (1) lifting it from the
lower part.

Connect the three red cables (3) to the positive
terminal (+) and the three black cables (4) to the
negative terminal (-) using the screws supplied.
Follow the instructions given.

Reassemble the front cover (1) inserting the two
tabs (2) in their housing correctly and pressing
the lower part till it clicks.

Charge the battery following the battery manu-
facturer’s instructions.

IMPORTANT To prevent the safety device in
the electronic circuit board from cutting in, never
start the engine until the battery is fully charged!

YWY Foliow the battery manufac-
turer’s instructions regarding safe handling
and disposal.

3.3 FITTING THE DASHBOARD
AND STEERING WHEEL (Fig. 3.2)

Put the machine on a flat surface and straighten
the front wheels.

Fit the caster (3) on the steering column (2),
making sure the plug (1) is correctly fitted into
the caster seat.

Fit the dashboard cover (5) making sure all
fastenings click into their respective housings
correctly.

Fit the steering wheel (6) onto the caster (3) with
all the spokes directed towards the seat.

Fit the steering wheel fastening it with the
screws (7) supplied, in the indicated order.

Fit the steering wheel cover (8) clicking the three
fasteners into place.



3.4 ASSEMBLY OF THE CUTTING MEANS
ENGAGEMENT CONTROL LEVER EX-
TENSION (Fig. 3.3)

Fit the extension (1) onto the lever (2), position-
ing it so that the two grains (3) face the rear of
the machine, then tighten the two grains (3)
completely.

3.5 ASSEMBLING THE MOBILE COVER

Fit the mobile cover following instructions sup-
plied.

3.6 FITTING THE SEAT (Fig. 3.4)

Fit the seat (1) onto the plate (2) using the
screws (3).

3.7 ASSEMBLING THE GRASS CATCHER
(Fig. 3.5)

First of all assemble the frame, joining the upper
part (1), that includes the opening, to the lower
part (2) using the supplied screws and nuts (3)
in the indicated order.

Position the angle plates (4) and (5), making
sure that they are for the right (R1) and left (L1),
sides, and attach them to the frame using the
four self-threading screws (6).

Insert the assembled frame in the canvas cover,
making sure it is correctly positioned on the
base perimeter. Hook the plastic profiles onto
the frame tubes with the aid of a screw-driver
(7).

Insert the handle (8) in the cover holes (9), fas-
ten the ensemble to the frame using the screws
provided (10) in the indicated order and com-
plete the assembly with the four front and rear
self-threading screws (11).

Last of all, fasten the reinforcement bar (12) un-
der the frame, positioning the flat part facing the
canvas, using the screws and nuts provided (13)
in the indicated order.

3.8 ASSEMBLING THE SIDE PANELS OF
THE CUTTING-MEANS ASSEMBLY
(FIG. 3.6).

Assemble the two side panels right (1) and left
(2), following the assembly direction carefully

and fasten them with the screws (3) and nuts (4)
supplied.

4. CONTROLS AND INSTRUMENTS
4.1 STEERING WHEEL (Fig. 4.1 no.1)

Turns the front wheels.

4.2 THROTTLE LEVER (Fig. 4.1 no.2)

Regulates the engine’s r.p.m. The positions are
indicated on the plate showing the following
symbols:

|wI «CHOKE> cold start
M SLOW» for minimum engine speed
9 «FAST» for maximum engine speed

— The «CHOKE» position enriches the mixture
so it must only be used for the time necessary
for cold starts.

— When moving from one area to another, put
the lever in a position between «SLOW» and
«FAST».

— When cutting, shift into «FAST».

4.3 PARKING BRAKE (Fig. 4.1 no.3)

This lever stops the machine from moving when
it has been parked. There are two positions:

«A» = Brake disengaged
«B» = Brake engaged

— The brake is applied by pressing the pedal
right down (4.21) and moving the lever to posi-
tion “B”. When you take your foot off the pedal
it will be blocked by the lever in the lowered
position.

— To disengage the parking brake, press the
pedal (4.21). The lever will return to position
((A».

4.4 KEY IGNITION SWITCH (Fig. 4.1 no.4)

T

O“, key operated control has four positions:
«OFF» everything is switched off;

= «HEADLIGHTS ON»;
I «ON» activates all parts;
6 «START» engages the starter motor.

— On being released at the «<START> position,
the key will automatically return to «ON».

— After turning the engine on, turn the lights on
(if fitted) by turning the key to the «HEAD-
LIGHTS ON» position.

— To switch them off, turn the key to «ON».

4.5 INDICATOR LAMP AND DEVICES
(Fig. 4.1 no.5)

This lamp comes on when the key (4.4) is in the
«ON» position and stays on while the machine



is running.

— When it flashes, it means that it is not ready to
be started (see 5.2).

— When the cutting means is engaged, the
sound warning signals that the grass catcher
is full (see 5.3.6).

4.6 CUTTING MEANS ENGAGE AND
BRAKE CONTROLS (Fig. 4.1 no.6).

This lever has two positions, as shown on the
plate:

Position E» «A» = Cutting means
disengaged

Position E‘ «B» = Cutting means engaged

— If you engage the cutting means without tak-
ing the necessary safety precautions, the
engine shuts down and cannot be restarted
(see 5.2).

— Ondisengaging the cutting means (Pos. «A»),
a brake is simultaneously activated which
stops their rotation within a few seconds.

4.7 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT
LEVER (Fig. 4.1 no.7)

There are seven positions for this lever, shown
as «1» to «7» on the label, which correspond to
various heights between 3 and 8 cm.

To go from one position to another, move the le-
ver sideways and put it back in one of the seven
stop notches.

4.8 REVERSE GEAR CUTTING CONSENT
PEDAL (Fig. 4.1 no.8)

By pressing and holding the pedal down, it is
possible to switch to reverse gear with the cut-
ting means engaged without causing the engine
to stop.

< 4.21 HYDROSTATIC TRANSMISSION

4.21.1 BRAKE PEDAL (Fig. 4.2 no.21)
This pedal works the brake on the rear
wheels.

4.21.2 SPEED CHANGE LEVER
(Fig. 4.2 no.22)

This lever is used to engage wheel drive and

adjust machine speed, when in forward and

reverse gear.

— Forward machine gear gradually increases
by moving the gear lever towards «F»; re-
verse is engaged by moving the gear lever

towards «R».

— Return to neutral position «N» occurs auto-
matically when the brake pedal is pressed
(Fig. 4.2 no.21) or can be performed manu-
ally, when the pedal is not used.

IMPORTANT The lever is blocked in the
«N» position when the parking brake is en-
gaged and cannot be moved until the parking
brake is disengaged and the brake pedal is
released.

4.21.3 HYDROSTATIC TRANSMISSION
DISENGAGEMENT LEVER
(Fig. 4.2 no.23)

This lever has two positions as shown on the

label:

«A» = Transmission engaged: for all uses,
when moving and during cutting;

«B» = Transmission disengaged: this
makes it much easier to move the
machine by hand, with the engine
turned off.

IMPORTANT To avoid damaging the trans-
mission unit, this operation must be carried
out only when the engine has stopped with
the lever (Fig. 4.22) at position «N».

< 4.22 MECHANICAL TRANSMISSION

4.22.1 CLUTCH /BRAKE PEDAL (Fig.
4.2 no.21.A)

This pedal has a double function during the
first part of its travel it acts as a clutch, en-
gaging and dis-engaging drive to the wheels,
and in the second part it acts as a brake on
the rear wheels.

Itis important not to take too long in using
the clutch as this can cause overheating and
damage the transmission belt.

NOTE When the machine is in movement,
keep your foot off the pedal.

4.22.2 SPEED CHANGE LEVER (Fig. 4.2
no.22.A)

This lever has seven positions for the 5 for-
ward speeds, the neutral position «N», and
reverse «R».
—To go from one speed to another, press the
pedal half way and move the lever as per the
indications on the label.

YIS Forward gear must only

be engaged when the machine is stopped.



A LGN [cil Reverse must only be en-

gaged when the machine is stopped.

5. OPERATING INSTRUCTIONS
5.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

YNNI /7 the machine is likely to

be used mostly on sloping ground (never
steeper than 10°), fit counterweights (sup-
plied on request (see 8.1) beneath the
cross-member of the front wheels. These
improve stability at the front and reduce the
chances of tipping over.

IMPORTANT All the references relating to
the positions of controls are those described in
chapter 4.

5.2 WHY THE SAFETY DEVICES CUT IN

The safety devices work in two ways:

— they prevent the engine from starting if all the
safety requirements have not been met;

— by stopping the engine if even just one of the
safety requirements is lacking.

a) To start the engine, it is necessary that:
— the transmission is in “neutral”;

— all the cutting means are disengaged;
— the operator is seated.

b) The engine stops when:

— the operator leaves his seat;

- the grass catcher is lifted when the cutting
means are engaged;

— the parking brake is engaged without disen-
gaging the cutting means;

— the cutting means is engaged without the
grass catcher in place;

— the parking brake is engaged without disen-
gaging the cutting means.

— the speed change is activated (see 4.22) with
the parking brake on.

5.3 PRELIMINARY OPERATIONS BEFORE
STARTING WORK

Before starting to mow, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure
you can work efficiently and in maximum safety.

5.3.1 Seat adjustment (Fig. 5.1)

To change the seat position, loosen the four fix-
ing bolts (1) and slide it along the slots.

Once you have found the right position, tighten
the four screws (1) thoroughly.

5.3.2 Tyre pressure (Fig. 5.2)

Having the right tyre pressure is the main condi-
tion for ensuring that the cutting-means assem-
bly is horizontal and mows evenly.

Unscrew the valve caps and connect a com-
pressed air line with a gauge to the valves and
adjust the pressure to the indicated values.

5.3.3 Filling with oil and fuel

NOTE The type of oil and fuel to use is given
in the engine manual

To reach the oil dipstick, turn the seat over and
open the cover underneath.

With the engine off, check the oil level. Accord-
ing to the instructions in the engine manual, this
must be between the MIN and MAX marks on
the dipstick. Fig. 5.3)

Refuel using a funnel, but do not completely fill
the tank. Fig. 5.4)

Refuelling should be carried
out in an open or well-ventilated area with
engine stopped. Always remember that pet-
rol fumes are inflammable. DO NOT TAKE A
NAKED FLAME TO THE TANK’S OPENING
IN ORDER TO SEE THE TANK’S CONTENTS
AND DO NOT SMOKE WHEN REFUELLING.

IMPORTANT Do not drip petrol onto the plas-
tic parts to avoid ruining them. In the event of ac-
cidental leaks, rinse immediately with water. The
warranty does not cover for damage to plastic
parts of the bodywork or the engine caused by
petrol.

5.3.4 Fitting the guard at the exit
(grass catcher)

A 2211\ [c1 Never use the machine with-
out having fitted the exit guard!

Lift the mobile cover (1) and hook on the grass
catcher inserting the two joint pins (2) in the
holes on the two supports (3) Fig. 5.5).

5.3.5 Checking machine safety
and efficiency

1. Check that the safety devices function as de-
scribed (see 5.2).

2. Check that the brake is in perfect working
order.

3. Do not start mowing if the cutting means
vibrate or if you are unsure whether they are
sharp enough. Always remember that:

— A badly sharpened cutting means pulls at



the grass and causes the lawn to turn yel-
low.

— Aloose cutting means causes abnormal
vibrations and can be dangerous.

Y'Y Do not use the machine if
you are unsure whether it is working safely
or efficiently. If in doubt, contact your Dealer
immediately to make the necessary checks
or repairs.

5.4 USING THE MACHINE

5.4.1 Ignition

To start the engine (Fig. 5.7):

— open the fuel stopcock (1) (if fitted) accessing

it from the left rear wheel compartment;

— put the transmission into neutral («N»)

(see 4.22);

— disengage the cutting means (see 4.6);

— apply the parking brake on sloping ground;

— for a cold start, use the choke (see 4.2);

— if the engine is already warm, just put the lever
between «SLOW» and «FAST»;

— insert the ignition key and turn to «<ON» to
make electrical contact, then turn to «START»
to start the engine;

— release the ignition key once the engine has
started.

When the engine has started, put the accelera-

tor in the «<SLOW» position.

IMPORTANT The choke must be closed as
soon as the engine is running smoothly. Using
it when the engine is already warm can foul the
spark plugs and cause the engine to run errati-
cally.

NOTE If there are engine starting problems,
do not insist as you can risk running the battery
flat and flooding the engine. Turn the key to the
«OFF» position, wait for a few seconds and then
repeat the operation. If the malfunction persists,
refer to the engine manual and chapter «7» in
this manual.

IMPORTANT Always bear in mind that the
safety devices prevent the engine from starting
if safety requirements have not been met (see
5.2). In these cases, once the situation has been
corrected, the key must first be turned back to
«OFF» before the engine can be restarted.

5.4.2 Forward gear and riding without
mowing

When moving the machine:

- disengage the cutting means;

— bring the cutting-means assembly to the high-
est position (position «7»);
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— put the accelerator control between the

«SLOW> and «FAST» positions.

<= Mechanical transmission

Push the pedal down as far as possible (see
4.22.1) and move the gear change lever into
1st gear (see 4.22.2).

Keep the pedal pressed down and disen-
gage the parking brake. Slowly release

the pedal which will turn from «brake» to
«clutch», thus operating the rear wheels (see
4.11).

YNNIl The pedal has to be re-

leased gradually, as a sudden engage-
ment may cause the vehicle to tip over
and the driver to lose control.

Gradually reach the desired speed using
the throttle and gear lever. To change gear,
press the clutch halfway down (see 4.22.1).

IMPORTANT Forward gear must only be
engaged when the machine has stopped.

< Hydrostatic transmission:

Disengage the parking brake and release
the brake pedal (see 4.21.1).

Move the speed change lever (see 4.21.2)
to position «F» and use the lever and accel-
erator to reach the desired speed.

Drive must be engaged

as described below (see 4.21.2) to pre-
vent sudden engagement from causing
tipping up and loss of control of the vehi-
cle, particularly on slopes.

5.4.3 Braking

<= Mechanical transmission

To use the brake, press the brake pedal to
the floor (see 4.22.1), after reducing speed
using the accelerator so as not to overload
the braking system.

e Hydrostatic transmission

First reduce the machine’s speed by reduc-
ing the engine’s r.p.m., and then press the
brake pedal (see 4.21.1) to slow down the
machine until it stops.



Pressing the brake pedal also causes the speed
change lever to return to the «N» position (see
4.21.2).

5.4.4 Reverse

IMPORTANT Reverse must only be engaged
when the machine has stopped.

IMPORTANT To proceed in reverse gear with
the cutting means engaged, it is necessary to
press and hold the consent pedal down (see 4.8)
so as not to cause the engine to stop.

< Mechanical transmission |

Press the pedal until the machine stops and
then switch into reverse by shifting the le-
ver sideways and into position «R» (see
4.22.2). Gradually release the pedal to en-
gage the clutch and then begin moving in re-
verse.

S Hydrostatic transmission:

[ ]
N When the machine is stopped, move the
» speed change lever to the «R» position to
. change to reverse gear (see 4.21.2).

5.4.5 Grass cutting (Fig. 5.8)

To start cutting:

— move the throttle to «FAST»;

— bring the cutting-means assembly to the high-
est position;

— engage the cutting means (see 4.6) only on
grass lawns; avoid engaging them on stony
ground or when the grass is very high;

- start moving forwards on the grass very
slowly and with utmost caution, as already
described,;

— regulate the cutting height and speed (see
4.7) considering the conditions of the lawn
(the height, density and dampness of the
grass).

<= Mechanical transmission

— High and dense grass — wet lawn:
1st gear

— Average conditions grass:
2nd 3rd gear

— Low grass — dry lawn: 4th gear
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NOTE The fifth gear is just a transfer gear
to be used on the flat.

< Hydrostatic transmission

Speed can be adjusted according to lawn
conditions by gradually and continuously
pressing the speed adjustment lever accord-
ingly.

YNNIl when cutting on sloping

ground, the forward speed must be reduced
to ensure safe conditions (see 1C 7-8-9 +
5.5).

Whatever the conditions, always reduce the
speed if you notice a drop in engine speed — if
you travel too fast compared to the amount of
grass being cut, you will not be able to mow the
grass well.

Disengage the cutting means and raise the
cutting-means assembly as high as possible
whenever you need to get past an obstacle.

5.4.6 Emptying the grass catcher
(Fig. 5.8)

NOTE The emplying of the grass catcher can
only be done with the cutting means disengaged,
otherwise the engine stops.

Do not let the grass catcher become too full as

this may block the collection channel.

When the grass catcher is full you will hear a

warning sound; at this point:

— disengage the cutting means (see 4.6) and
the warning sound will stop;

— lower the engine speed;

— shiftinto neutral (N) (see 4.21, 4.22) and stop

moving forward;

engage the parking brake on slopes;

— hold onto the rear handle and tip up the grass
catcher to empty it;

NOTE At times the audible warning may be
heard at the moment of engaging the cutting
means even when the grass catcher has been
emptied. This is due to grass-cuttings left on the
sensor of the micro-switch. To stop the signal,
remove the grass debris, disengage the cutting
means and then immediately engage it again.

5.4.7 Unblocking the collector channel

Cutting very tall or wet grass, particularly at ex-
cessively high speed, can clog up the collector
channel. If this happens proceed as follows:

— stop forward movement immediately, disen-



gage the cutting means and stop the engine;
— remove the grass catcher;
— remove the grass cuttings; you can reach
them from the channel discharge opening.

A \ZZGININCIl This job must only be per-

formed with the engine turned off.
5.4.8 End of mowing

When you have finished mowing, disengage the
cutting means, reduce the engine speed and
ride the machine with the cutting-means assem-
bly in the highest position.

5.4.9 End of work

Stop the machine, put the accelerator lever in
the «SLOW> position and turn off the engine by
putting the ignition key into the «OFF» position.
When the engine has stopped, close the fuel
stopcock (1) (if fitted) (Fig. 5.9)

A WLGWIICIW To avoid backfire, put the

accelerator in the «<SLOW» position for 20
seconds before stopping the engine.

IMPORTANT To keep the battery charged,
do not leave the ignition key in the «ON>» position
when the engine is not running.

5.4.10 Cleaning the machine

After each mowing session, clean the outside
of the machine, empty the grass catcher and
shake it to remove residual grass and earth.
Clean the plastic parts of the body with a damp
sponge using water and detergent, taking care
not to wet the engine, the electrical parts or the
electronic circuit board located under the dash-
board.

IMPORTANT Never use hose-nozzles or
harsh detergents for cleaning the body and en-
gine!

YNNIl Do not let debris and dried
grass accumulate in the upper part of the
cutting-means assembly in order to maintain
maximum machine efficiency and safety
levels.

After each use, clean the cutting-means as-
sembly thoroughly to remove any grass remains
or debris.

A WLGULNeIl Wear eye protection and

keep people or animals away from the sur-
rounding area when cleaning the cutting-
means assembly.
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a) When washing the inside of the cutting-
means assembly and the collector channel, the
machine must be on firm ground with:

— the grass catcher fitted;

— the operator seated;

— the cutting-means assembly in position «1»;
— the engine running;

— the transmission in neutral;

— the cutting means engaged.

Connect a water hose to its pipe fitting (1), and
run water through it. Engage the cutting means
and allow it to run idle for a few minutes (Fig.
5.10).

Now remove the grass catcher, empty and rinse
it, then place it where it can dry quickly.

b) To clean the upper part of the cutting-

means assembly:

— lower the cutting-means assembly completely
(position «1»);

— blow a jet of compressed air to remove any
remains of grass (Fig. 5.11).

5.4.11 Storage and inactivity for long
periods

If you intend not to use the machine for a long
period (more than 1 month), disconnect the
battery cables and follow the instructions in the
engine instruction manual.

Empty the fuel tank by disconnecting the tube
(1) situated at the inlet of the fuel filter, and col-
lect the fuel in a suitable container (Fig. 5.12).
Reconnect the tube (1) making sure you position
the clamp properly.

Put the machine away in a dry, sheltered place
and preferably covered with a cloth (see 8.5).

IMPORTANT The battery must be kept in a
cool and dry place. Before a long storage period
(more than 1 month), always charge the bat-
tery, and then recharge before using again (see
6.3.3).

The next time the machine is used, check that
there are no fuel leaks from the tubes, fuel stop-
cock or carburettor.

5.4.12 Circuit board protection device

The electronic circuit board has a self-resetting
protector which breaks the circuit if there is a
fault in the electrical system. This will stop the
engine and switch off the light.

The circuit automatically resets after a few sec-
onds but the cause of the fault should be ascer-
tained and dealt with to avoid reactivating the
protection device.



IMPORTANT To avoid activating the protec-
tion device:
— do not invert the leads on the battery terminals;
— do not use the machine without its battery or
damage may be caused to the charge regula-
tor;
— be careful not to cause short-circuits.

5.5 USING ON SLOPES (Fig. 5.13)

Observe the indicated limits (max 10° - 17).

Take care when beginning

forward movement on sloping ground to
prevent the risk of tipping up. Reduce the
forward speed before going on a slope, par-
ticularly downhill.

Never switch to reverse gear
«to decrease speed when going downhill:
°this could cause loss of control of the ma-
chine, especially on slippery ground.

| < Mechanical transmission

A )N\ [c]3:il Never ride the machine on
slopes in neutral or with the clutch out!
Always shift into a low gear before leav-
ing the machine at a standstill and unat-
tended.

| e Hydrostatic transmission: |

Drive down slopes with your foot off the drive
pedal (see 4.21.1) to use the braking effect
of the hydrostatic transmission when the
transmission is not engaged.

5.6 SUGGESTIONS FOR MAINTAINING
A NICE LAWN

1. To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly with-
out damaging the grass. A lawn can be com-
posed of different types of grass. If the lawn
is cut frequently, grass and roots grow more
vigorously, forming a solid grassy bed. If the
lawn is cut is less frequently, higher grass
and weeds start growing (clover and daisies,
etc.).

2. ltis always better to cut the grass when dry.
3. The cutting means must be in good condition
and well sharpened so that the grass is cut
straight without a ragged edge that leads to

yellowing at the ends.

4. The engine must run at full speed, both to
ensure a sharp cut of the grass and to get the
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necessary thrust to push the cuttings through
the collector channel.

5. The frequency of mowing should be in rela-
tion to the rate of growth of the grass, which
should not be left to grow too much between
one cut and the next.

6. During hot and dry periods, the grass should
be cut a little higher to prevent the ground
from drying out.

7. The best height of the grass on a well-kept
lawn is approx. 4-5 cm. and with one mowing,
you do not need to remove more than a third
of the total height. If the grass is very tall,
it should be cut twice in a twenty-four hour
period. The first time with the cutting means
at maximum cutting height, possibly reducing
the cutting width and the second cut at the
height desired. Fig. 5.14)

8. The appearance of the lawn will improve if
you alternate the cutting in both directions.
Fig. 5.15)

9. If the collector system tends to get blocked
with grass, you should reduce the forward
speed as it may be too high for the condi-
tion of the grass. If the problem persists, the
probable causes are either badly sharpened
cutting means or deformed fins.

10. Be very careful when mowing near bushes

or kerbs as these could distort the horizontal po-

sition of the cutting-means assembly and dam-
age its edge as well as the cutting means.

6. MAINTENANCE
6.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

PNZNINEl You must go to a special-

ized Service Centre or contact your Dealer if

the following are malfunctioning:

— the brake;

- the cutting means engage and disengage
functions,

— switching the drive to forward or reverse
gears.

6.2 ACCESSING THE ENGINE (Fig. 6.1)

Turning over the engine cover (1), you can ac-
cess the engine and all the mechanical parts
below it.

To perform this operation, you need to:

— position the machine on a flat surface, move
the cutting-means assembly to the fully raised
position and place some shims (2) measuring
about 65-70 mm under the edge to support
it while you proceed with the required opera-
tions;



< MECHANICAL TRANSMISSION

— engage the parking brake;

<> HYDROSTATIC TRANSMISSION

— put the drive release lever into the «EN-
GAGED» position (Fig. 4.2 no. 23), since itis
necessary for the parking brake to be disen-
gaged to ensure that the speed change lever
has enough movement;

— remove the grass catcher;

— unscrew the lever knob (3) and shift the lever to
the «R» position;

— open the access hatch (4) and unscrew the fas-
tener nut (5) using a 13 mm key;

— release the lever (6) so that the cutting-means
assembly rests on the shims and keep it
moved to the side so that no stop notches are
engaged; now grasp the bottom of the seat (7)
and tip the cover backwards.

To close it again:

— check that the collector channel (8) is securely
positioned on the support (9) resting on the
right hand side;

— move the lever (3) to the «R» position and lower
the cover (1) to the same level as the levers (3)
and (6);

— insert lever (6) and then lever (3) in their seat,

and lower the cover until it is aligned with the
fastener screw.

YNZ:NIN eIl with the cover (1) lowered,

check that:

— the collector channel (8) opening fits inside
the rear discharge opening (10) and is rest-
ing correctly on the support (11).

Next:

— fully tighten the fastener nut (5);

— move the lever (6) to position «7» engaging it in
the relative stop notch;

— remove the shims (2), replace the lever knob (3)
and the hatch (4).

6.3 ROUTINE MAINTENANCE

The table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency ap-
plicable to each of them.

The boxes at the side are for you to mark the date
or number of working hours at which the interven-
tion was made.

Operation Hours Completed (Date or Hours)

1. MACHINE
141 Cutting means positioning and sharpening o5

) check ¥
1.2 | Replacing cutting means % 100
1.3 | Transmission belt check 25
1.4 | Transmission belt replacement 22 -
1.5 | Cutting means control belt check 2 25
1.6 Replacing the cutting means control belt _

' check 29
1.7 | Check and adjustment of brake 25
1.8 | Drive regulation and check 3 25
1.9 | Cutting means engage and brake check 3 25
1.10 | Complete bolt and screw check 25
1.11 | General lubrication 4 25
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Operation Hours Completed (Date or Hours)
2. ENGINE "
2.1 | Replacement of the engine oil
2.2 | Airfilter cleaning and check
2.3 | Airfilter replacement
2.4 | Fuelfilter check
2.5 | Fuelfilter replacement
2.6 | Spark plug points cleaning and check
2.7 | Replace spark plug

) See the engine manual for the full list and
frequency.

2) At the first signs of any malfunction, contact
your Dealer.

3) The operation must be carried out by your
Dealer or a specialized Service Centre.

4 General lubrication of all joints should also be
carried out whenever the machine is to be left
unused for a long period.

6.3.1 Engine (Fig. 6.2)

Follow all the instructions in the engine manual.

The engine oil is emptied using the supplied sy-

ringe, after unscrewing the cap (1).

Fit a small pipe (2 onto the syringe (3), push
the small pipe as far as possible into the hole,
then suck all the oil out; please remember that
this operation has to be repeated a few times to
empty it completely.

6.3.2 Rear axle

This is a sealed single unit that does not require
maintenance. It is permanently lubricated and
its lubricant does not need changing or topping
up.

6.3.3 Battery (Fig. 6.3)

To ensure long life to the battery it is essential to

keep it carefully maintained.

The machine battery must always be charged:

— before using the machine for the first time
after purchase;

— before leaving the machine disused for a long
period;

— before starting up the machine after a pro-
longed period of inactivity.

Carefully read and observe the battery recharg-

ing instructions in the booklet provided with the

battery. Failure in following the procedure or in
charging the battery could permanently damage
the battery elements.

A flat battery must be recharged as soon as
possible.

IMPORTANT Recharging must be done us-
ing a battery charger at constant voltage. Other
recharging systems can irreversibly damage the
battery.

The machine comes with a connector (1) for re-
charging; this is connected to the corresponding
connector for the special maintenance battery-
charger supplied (if included) or available on
request (see 8.2).

IMPORTANT This connector must only be
used for connection to the maintenance battery-
charger indicated by the Manufacturer. For its
use:

— follow the indications given in the relative in-
structions manual;
— follow the instructions in the battery manual.

6.3.4 Greasing (Fig. 6.4)

Every 100 operating hours, grease:

— the steering pins, using the two grease guns
1

— the progress control lever joint using the
grease gun (2) accessible from the hatch
placed at the bottom of the seat.

6.4 INTERVENTIONS ON THE MACHINE

6.4.1 Aligning the cutting-means

assembly (Fig. 6.5)

The cutting-means assembly should be prop-
erly adjusted to obtain an evenly mown lawn.
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If mowing is uneven, check the tyre pressure.
If this is not sufficient to achieve an even cut,
please contact your Dealer to adjust the align-
ment of the cutting-means assembly.

6.4.2 Replacing the wheels (Fig. 6.6)

Stop the machine on flat ground and put a block
under a load-bearing part of the frame on the
side that the wheel is to be changed.

The wheels are held by a snap ring (1) which
can be removed with a screwdriver.

NOTE If you have to replace one or both rear
wheels, make sure that any differences in their
external diameter does not exceed 8-10 mm; on
the contrary, you must adjust the cutting-means
assembly alignment to prevent uneven mowing.

IMPORTANT Before remounting the wheel,
apply grease to the axle. Put the snap ring (1)
and shoulder washer (2) back in place.

6.4.3 Repairing or replacing tyres

All puncture repairs or replacements will have to
be carried out by a tyre repair expert in accord-
ance with the methods for the kind of tyre used.

6.4.4 Replacing a fuse (Fig. 6.7)

The machine is fitted with fuses (1) with different
capacities and functions. Specifically:

— 10 A fuse = protects the main and power cir-
cuits of the electronic circuit board. When it
blows, the machine stops and the dashboard
light switches off.

— 25 A fuse = protects the battery recharge cir-
cuit. When it blows, the battery gradually runs
down and the machine will have problems
starting.

< With Honda engine

— 10 A fuse = protects the main and pow-
er circuits of the electronic circuit board.
When it blows, the machine stops and the
dashboard light switches off.

— 25 A fuse = protects the battery recharge
circuit. When it blows, the battery gradu-
ally runs out and the machine will have
problems starting.

— T6.3 A (delayed) fuse (2) = protects the
main and power circuits of the electronic
circuit board. When it blows, the machine

The fuse capacity is indicated on the fuse.

stops and the dashboard light switches off.
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IMPORTANT A blown fuse must always be
replaced by one of the same type and ampere
rating, and never with one of another rating.

If you are unable to understand why it has
blown, contact Your Dealer.

6.4.5 Replacing bulb (if fitted) (Fig. 6.8)

The bulb (18W) has a bayonet fitting and is in-
stalled in the bulb holder which can be taken out
by turning it anti-clockwise with pliers.

6.4.6 Removing, replacing and
reassembling of cutting means

A WWZGUIN[ctM Always wear strong protec-

tive gloves to handle the cutting means.

YNNIl Always replace damaged or

bent cutting means; never attempt to repair
them! ALWAYS USE ORIGINAL CUTTING
MEANS!

Only cutting means bearing the code indicated
in the table on page ii must be used on this ma-
chine.

Given product evolution, the above mentioned
cutting means may be replaced in time with oth-
ers having similar interchangeable and operat-
ing safety features.



7. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

LIKELY CAUSE

SOLUTION

1. With the key on «ON», the light
stays off

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

- badly connected battery
— battery terminals crossed
— badly earthed

— flat battery

— blown fuse

- wet circuit board

Turn the ignition key to the «STOP»
position and look for the cause of
the problem:

- check connections (see 3.2)

— check connections (see 3.2)

— check connections (see 3.2)

- recharge the battery (see 6.3.3)
- replace the fuse (10 A) (see 6.4.4)
- dry using luke warm air

2. With the ignition key turned to
«START> the light flashes and
the starter motor does not run

— starting conditions have not
been met

- check that all starting conditions
are met (see 5.2.a)

3. With the key on «START» the
light comes on but the starter
motor does not run

insufficiently charged battery
— battery charger fuse blown
— malfunction on the starter relay

- recharge the battery (see 6.3.3)
- replace the fuse (25 A)

(see 6.4.4)
— contact your Dealer

4. With the ignition key turned to
«START» the starter motor runs
but the engine does not start

— insufficiently charged battery
— faulty fuel supply

— faulty ignition

- recharge the battery (see 6.3.3)

— check the level in the tank
(see 5.3.3)

— open the fuel stopcock (if fitted)
(see 5.4.1)

— check the fuel filter

— check that spark plug cap is
securely fitted

— check that the electrodes are
clean and have the correct gap
between them

5. Starting is difficult or the engine
runs erratically

— faulty carburetion

— clean or replace the air filter

— flush out the float chamber

— empty the fuel tank and refill with
fresh fuel

— check and replace the fuel filter if
necessary

6. Weak engine performance
during cutting

- forward speed too high in relation
to cutting height

— reduce the forward speed and/or
raise the cutting height
(see 5.4.5)

7. The engine stops while working
and the lamp flashes

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

— the safety devices have cutin

Turn the ignition key to «STOP»

and look for the cause of the

problem:

- check that all starting conditions
are met (see 5.2.b)

8. The engine stops and the light
goes off

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

— flat battery

— overvoltage caused by the
charge regulator

— badly connected battery
(poor contact)

Turn the ignition key to «<STOP»
and look for the cause of the
problem:

- recharge the battery (see 6.3.3)
— contact a Licensed Service
Centre
— check battery connections
(see 3.2)

9. The engine stops but the light
stays on

— problems in the engine

- contact a Licensed Service
Centre

10. The cutting means do not
engage or do not stop promptly
when they are disengaged

— problems with the engagement
mechanism

— contact your Dealer
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PROBLEM

LIKELY CAUSE

SOLUTION

11. Uneven mowing and poor grass
collection

— cutting-means assembly is not
parallel to the ground

— inefficient cutting means;
— forward speed too high
compared to the height of grass

— check the tyre pressure
(see5.3.2)

- reinstate the alignment of the
cutting-means assembly in
relation to the ground (see 6.4.1)

— contact your Dealer

- reduce the forward speed and/
or raise the cutting-means

being cut

— collector channel is blocked

assembly (see 5.4.5)

— wait for the grass to dry

- remove the grass catcher and
empty the collector channel

poor drive when going uphill or
if the machine has a tendency
to rear up

engagement device

(see 5.4.7)
12. Unusual vibrations while — cutting-means assembly is full — clean the cutting means
working of grass assembly (see 5.4.10)
— the cutting means are — contact your Dealer
unbalanced or loose
— loose bolts and screws - check and tighten all the engine
and frame bolts
13. Uncertain or ineffective braking | — the brake is not adjusted - contact your Dealer
correctly
14. Erratic forward movement, — problems with the belt or the — contact your Dealer

machine does not move when
the drive pedal is pressed

15. With the engine running, the — release lever in position «B» —move it to position «A» (see 4.33)

16. The machine starts to vibrate
abnormally

— damaged or loose parts -

stop the machine and

disconnect the spark plug cable

— inspect for damage

— check for and tighten any loose
parts.

- have all checks, repair work and

replacements carried out by a

specialized Centre only

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

YNNIl Do not take on complicated repair work without the necessary equipment and
technical knowledge. The guarantee is automatically revoked and the manufacturer declines
all responsibility for any poorly effected repairs.

8. ATTACHMENTS

8.1
- MAINTENANCE BATTERY CHARGER
(Fig. 8.1 nr. 41)

This keeps the battery in good working order
when the machine is in storage, guaranteeing
an optimum level of charge and longer battery
life.

- MULCHING” KIT (Fig. 8.1 nr. 42)
It chops the grass cuttings finely and leaves

them on the lawn, instead of collecting them in
the grass catcher.
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- CLOTH COVER (Fig. 8.1 nr. 43)

Protects the machine from dust when not in use.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: F 72 FL - F 72 FL Hydro
¢) Numero di Serie: 22A*sRON000001 + 99Le*RON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany

* EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato:
h) Livello di potenza sonora garantito:
i) Ampiezza di taglio:

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

99 dB(A)
100 dB(A)
71cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

St

171512689/11



UK DECLARATION OF CONFORMITY

(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type:
c¢) Serial number:

d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:

F72FL - F 72 FL Hydro
22A*sRON000001 + 99L+*RON999999

* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body:

N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH

Tillystrasse 2, 90431 Nlrnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic

Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

g) Measured sound power level:
h) Guaranteed sound power level:
i) Cutting width:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

99 dB(A)
100 dB(A)
71cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer: STIGA LTD

Devon, PL7 4JH, England

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

neC

DA

171512689/11



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Tondeuse a gazon a
conducteur assis/ coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: petrol

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

DE (Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitétserklarung
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang
11, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsitzmaher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

e) Zertlfmerungsstelle

4. Reference to har i ds
g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

hme auf die har isierten
Normen
G rer Schalllei |
h) Garantierter Schalllelstungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Ver der technischen

Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE

EG-verklaring van overeer

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener /
grasmaaier

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

a) niveau van gelui

h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Snijbreedte

n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

‘mogen

(Di iva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortadora de pasto con
conductor sentado/ Corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor de explosién

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugéo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo
I, parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a proépria responsabilidade
que a maquina: Corta-relvas para
operador sentado/ corte da relva

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: motor a explosado

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas
g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metddppaon ToU MpwTOTUTOU Twv
odnytwv Xpriang)

EK-AnAwon ocupuépepwong

(O8nyia Mnxavwyv 2006/42/CE, NapdpTnpa
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utreGBuva O6TI N PNXavi:
XAOOKOTITIKO TPOKTEP PE ETTOXOUUEVO
XeipioTi/ Kot TNG XA6ng

a) Tomog / Baoiké MovréAo

c) Ap18u6g unTpwou

d) KivnTipag: KIvNTpag ECWTEPIKAG
avapAegng

3. ZUPHOPPWVETAI PE TIG TTPOBIAYPAPES
NG odnyiag:

e) Opyaviopég moToTroIiNONG

4. Avagopda otoug Kavoviopoulg
gvapuoéviong

g) ZTa0un PETPNONG AKOUTTIKAG IoXU0G
h) Zra6un eyyunuévng akouoTikig 10X00g
i) EOpog KoTriig

n) E§ouoiodotnuévo drouo yia Tnv
KatdpTion Tou TexvikoU ®uAAadiou:

0) Totrog ka1 Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, boliim
A)

1. Sirket

2. $ahsi sorumlulugu altinda asagidaki
makinenin: Oturan siiriiciilii gim bigme
makinesi / ¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: patlamali motor

3. Asagidaki direktiflerin ozelllklerme
uygun oldugunu beyan '

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

i) Kesim genisligi

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:

o) Yer ve Tarih

BG (MpeBoga Ha OpUrMHAIHUTE MHCTPYKLIMM)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(AvpekTnBa Mawwuxmu 2006/42/EO,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. [ipyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa OTrOBOPHOCT Aeknapupa,
4e mawmHata: Kocauka cbc cegHan
BoAay/ psizaHe Ha TpeBa

a) Bun / BasuceH mopen

6) Meceu / roguHa Ha NPOM3BOACTBO

B) CepueH Homep

r) MoTop: MOTOp C BLTPELIHO ropeHe

3. E B cboTBeTCTBME ChC cneuundmkarta Ha
AMpEeKTMBUTE:

A) CepTuduumpaly opraH

4. Ba3MpaHo Ha XapMOHU3UPaHUTE HOPMKU
%) HuBO Ha U3amMepeHa akycTU4YHa
MolyHocT

1) MapaHTUPaHO HMBO Ha aKyCTUYHA
MowjHoCT

1) LLinpoumHa Ha KoceHe

p) Nlnue, ynbnHoMolLeHo Aa cbCTaBu
TexHuueckarta [lokyMeHTauus:

0) Mscro u para




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg I, del
A)

1. Firmaet

2. Erkleaerer pa eget ansvar at maskinen:
Sittegressklipper / gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-foérsdkran om overensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de

la

1. Foretaget

2. Forséakrar pa eget ansvar att maskinen
Akgrasklippare / griasklippning

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: forbranningsmotor

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmélt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for upprattandet
av den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Overszettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | klaerin
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
Havetraktor/ klipning af graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: forbraendingsmotor

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede
standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

EY-
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2.V
kone: Paa
ruohonleikkuu

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) Moottori : rdjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien asettamien vaatimusten
kanssa:

e) Sertifiointiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen
valtuutettu henkil6:

o) Paikka ja pdivamaara

omalla
j ruok

, etta
leikkuri /

CS (Preklad pGvodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Piiloha Il, ¢ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohlasuje na vlastni odpovédnost, ze
stroj: Sekacka se sedici obsluhou/
sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni ¢islo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Namérena uroveri akustického vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
i) Sitka fezani

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik I, czes¢ A)

1. Spotka

2. Oswiadcza na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze maszyna: Kosiarka z
operatorem jadacym, w pozycji siedzacej
na maszynie/ cigcie trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: silnik o zaptonie iskrowym

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm
zharmonizowanych

d) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

i) Szerokosc¢ cigcia

n) Osoba zniona do zredag lia
Dokumentacji technicznej:

0) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-meg PR
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. Felel6sségének teljes tudataban
kijelenti, hogy az alabbi gép: Vezetébiiléses
flinyirégépl/ flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
eléirasainak:

e) Tanusité szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBog, 0p1rMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

DHeknapauus cooTBeTcTBUS HopMam EC
(OnpekTuBa 0 MawmMHHOM 060pyaOBaHUMN
2006/42/EC, Mpunoxenue I, yacTtb A)

1. Npeanpustue

2. 3anBnsAeT noA COGCTBEHHYIO
OTBETCTBEHHOCTb, YTO MalwuHa: E3goBas
KOCUrKa ¢ BoauTeneMm / CTpUXKa razoHa
a) Tun / Basosas moaens

c) Nacnopt

d) [iBuratenb: ABUraTenb BHYTPeHHero
cropaHus

3. CooTBeTCTBYET TpeGOBaHUAM
cneayloWwmnxX AUPEKTUB:

e) CepTucbmumpyowmin opraH

4. CCbINKM Ha rapMOHU3UPOBaHHbIE
HOpPMbI

g) U3mepeHHbI ypoBeHb 3ByKOBOMN
MOLLYHOCTHN

h) MapaHTupyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTHN

i) AMnnuTyaa KoweHusa

n) JIULo, yNOnNHOMOYEHHOE Ha NOAroTOBKY
TeXHUYECKOW AOKYMeHTaumu:

o) MecTto u pata

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima,
dodatak Il, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos¢u izjavljuje
da je stroj: Sjedeca kosilica trave s
operaterom/ kosenje trave

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem
3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvucne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Traktorska kosilnica/ ko$nja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvoéne mo¢i

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblasc¢ena za sestavo
tehni¢ne knjizice:

o) Kraj in datum

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Istuva juhiga muruniitja / muruniitja

a) Taiip / Pohimudel

c) Matrikkel

d) Mootor: Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6odetud helivoimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

i) Loikelaius

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupéev

SK (Preklad pévodného navodu na pouzitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, ¢ast' A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnii zodpovednost, ze
stroj: Kosacka so sediacou obsluhou/
kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné cislo

d) Motor: spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikaény organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana uroven akustického vykonu
h) Zaru€ena troveri akustického vykonu
i) Sirka kosenia

j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Masina de tuns iarba cu sofer la
volan/ taiat iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: motor cu combustie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II,
dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys:
Balniné vejapjové su sédinciu
operatoriumi / Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: vidaus degimo variklis

3. Atitinka direktyvose pateiktas
specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning
Dokumentacija:

0) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu,
pazino, ka masina: Sézot vadama zalienu
plaujmasinal zales plau$ana

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem
g) lzméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas intensitates limenis
i) Plausanas platums

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

0) Vieta un datums
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_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  ENMAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



